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»Komedija zme$njave je po ugotovitvah angletke zgodovine ne-
dvomno eno izmed prvih Shakespearovih del in je najbrze nastala
okrog leta 1591., torej priblizno v 27 letu njegovega Zivljenja. Ta
¢asovna opredelitev se ne oslanja samo na zgodovinske vire, mar-
ved na kritiko teksta, ki ima vse znake njegovih nedvomno ugo-
tovljenih zgodnjih del: velike Stevilo tako imenovanih »kniittel
verzove, rimanih stihov, simetriéno razporeditev oseb v igri in
kon¢no sorazmerno nczahtevnost komediografskega avtorja, ki se
v tem delu skoraj popolnoma omejuje na situacijsko komiko in na
dovtip.

Vir za »komedijo« j¢ nedvomno Plautova igra »Menaechomix,
ki v komedijski obliki izkori§¢a podobnost dveh bratov. Shakespeare
je, kakor pravi angleski komentator, $alo pospesil, ji dal bolj dero¢
ritem s tem, da je namestu enega para enakih bratov uvedel dva:
dvoj¢ka gospodarja in dvojtka — slugi. Zaplet, ki tako nastane, je
tako zelo zamotan, da mu pri branju skoraj ni mogode slediti in
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ga ni mogote pregledati nazornost in uéinkovitost dobi $ele na
odru, preko katerega zarajajo in zdrve smefne komplikacije te ve-
scloigre z vrtoglavo naglico, ne da bi bile za gledalca kdaj nejasne
ali nerazumljive.

Komika te veseloigre je, kakor Ze redeno, predvsem situacijska in
besedna. Do karakterne komike se Shakespeare v tem svojem zgod-
njem delu e ni povzpel. Mogode je celo trditi, da znadaji nastopa-
jo¢ih oseb sploh niso ne globoko individualizirani ne duhovito ti-
pizirani. Crisani so bezno i le situacije, v katere so postavljeni.
vna$ajo vanje odfitnejée razlike. Toda v bistvu bi nemara vsaj oba
para bratov lahko zamenjala svoji vlogi in dogodki bi tekli najbr-
ze tako, kot teko sedaj.

Kljub temu, da v veseloigri ni predelanih znadajev in zato tud.
ne karakterne komike, pa je igra le pravo delo genialnega drama-
tika. Lahkotna igrivost, s katero niza zapletek za zapletkom in s
katero ta neverjetni klobdi¢ spet razplete, je nedosezna. Cudovita
in blestete duhovita dobra volja je v nji, ncko prekipevanje brez-
primerne fantazije, drzne, Zivahne in vendar obvladane. Ravno
tako je z njegovo dovtipnost ki’ jo tu razsipa brez konca in kraja.
Tako preobilje lahko izbruha samo neizérpna domiselnest in du-
hovitost, ki je v svojem bogastvu tako silna, da dela vtis, kot da
it sploh ni meja. Zdi se ti, da b1 ta 3aljivec lahko vrstil svoje vesele
prizore $e in $e in jih polnil 2 vedno novimi $alami, dovtipi in be-
cednimi igrami, ki bi jh menda lahko nasul pred posluialce toliko,
kolikor ima ¢&loveski jezik besed in izrazov. Njegovo bogastvo je tu
$e lahko, toda neizérpno je.

V kasnejdih deith se je to Shakespearovo bogastvo, ta njegova
kolikost pretvarjala in pretvorila v dragocenost, v kakovost, Za-
Cetki tega procesa pa se kazejo Ze v »Komediji zme$njave, En znak
tega razvoja je viden v resnem okviru, ki ga je docela samostojno
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prikomponiral svoji pravljiéno bogati igri o zamenjavanju dveh
parov ljudi. Ta resnobni okvir daje njegovemu delu nekaj veé teht-
nosti in nekoliko trdnejdo zgradbo, kot bi jo imelo brez tega mir-
nega in skoraj tragiénega uvoda v vrteZz in razposajeni ples dogod-
kov, in brez nekoliko svedanega konca, ki ne pojasni samo vseh
zmot in komplikacij, marve¢ tudi usodneje uravna dvoje tragi¢nih
zivljen].

Drugi znak omenjenega procesa pa predstavljata zlasti dva ele-
menta »komedije«, in sicer sijajna, ze skoraj shakespearsko zrela
psiholoska studija ljubesumne Zene in pa ljubavni prizor med An-
tifolom Efczanom ter njegovo svakinjo. Njegova ljubavna izpoved
je liriéno tako vroda in ¢ustveno polna, da ni pretirano, e jo an-
gle$ki komentatorji oznadujejo kot neckakino preludirnaje za opoj
in omamo, ki sta vzdudje »Romea in Julije«. V teh elementih se
kaze prvo razpenjanje kril za veliki polet, prvo preizkufaje modi
in genialnosti, ki se je kasneje izrazila tako mogoéno in tako odar-
ljivo. Nekako posredno pa je Shakespeare svoje zadetni$tvo v »Ko-
mediji zmednjave« tudi priznal s tem, da je pozncje osrednji motiv
te veseloigre, motiv zamenjavanja, Se enkrat uporabil Ze s popol-
nim mojstrstvom, ko je ustvaril svojo ocarljivo in globoko komi¢-
no bajko »Kar holete«. V tem delu se burkasti smeh »Komedije
zmeSnjave spremeni v plemenit smehljaj, preprosta komika situacij
in dovtipov se prelije v verno in globoko karikaturo znacajev in
oba para skoraj brezosebnih harlekinov, ki sta sredid¢e nocojinje
komedije, se prelevita v jasno olrtane osebnosti.

J. Vidmar
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Komedija zmesnjav
II1. dej. 2. prizor.

LUCIJANA:... Dvakrat je greh, pudéati postelj prazno,

zZa mizo pa priznavati z oémi;

sram, dobro skrit, vsaj gledamo prijazno;
beseda zla slab ¢&in Se podvoii.
Uboge Zenske! O kako globoko
zavérovane v moske smo besede!
Nam puscate rokav in drugim roko,
in vendar se ljubezen nam ne zmede.
Zatorej, dragi svak, spet pojdi k njej,
z besedami jo neZznimi vtolazi:

saj to prevara sveta je, poglej,

¢e ljubka laz nezgodni spor ublaZi.

ANTIFOLUS SIR.: Lepo dekle, jaz ti ne vem imena,

144

ne vem odkod je moje tebi znano;

a kot da si nadzemskega plemena,
tako v milini vsej stoji§ pred mano.
Povej, kako naj mislim, govorim:

in duhu mojemu, ti bitje divno,

ki Z njim v slabosti, zmotah ves ti¢im,
svojih besed razjasni uganko skrivno.
Kaj predeS mi krog srca tajne niu?

V poljane tuje vabi pogled tvoy.

Si boginja? Me holes prevstvariti?
Torej prevstvari me, in ves bom tvoj.
A &e sem jaz $e jaz, tedaj priseZzem,
da tvoja sestra moja Zena ni;

na njeno posteljo me ni¢ ne veze:



le k tebi, k tebi dusa hrepeni.

Zakaj me v sestrinth solza oblast

sirena morska, glas tvoj mili zove?

Le zase poj, in v meni plane strast

zlate lase v srebrne usuj valove,

na tako postel) lezem rad za veéno

in zmagovit me sen zaziblje naj:

kedor tako umre, umre presreéno;

v valeh ljubezni vgasne naj sijaj.
LUCIJANA: Zadlaran si, da govori§ tako.
ANTIFOLUS SIR.: Ocaran od tebe, dekle sladko.
LUCIJANA: A v tebi krivda je, oko te vara.
ANTIFOLUS SIR.: Slepo je od lepote tvoje ¢ara.
LUCIJANA: Glej, kamor treba, pa bo konec zmot.
ANTIFOLUS SIR.: O draga, tebe vidim le povsod.
[ UCIJANA: Jaz tvoja draga? To je sestra le.
ANTIFOLUS SIR.: Ne, sestre sestra.

LUCIJANA: Moja sestra.
ANTIFOLUS SIR.: Ne.

Ti, moje duse Zlahtna polovica,

odesu mojemu draga zenica,

ti moja sre¢a, zvezda mojih nad,

ti slast zemljé in néba blagodat.
LUCIJANA: Vse to za mojo sestro si prihrani.
ANTIFOLUS SIR.: Vse to ljubezen moja tebi znani.

S teboj zelim na veke biti sklenjen:

ti brez moZa si, jaz sem neoZenjen,

Daj mi roko,
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Spomini Stanislavskega

(Iz knjige ,Igrallevo delo na samem sebi*)

»Kaj se pravi verno igrati vlogo?« — sem povpradeval dalje.

»To se pravi: v pogojih Zivljenja v vlogi in v popolni analogiji
z njim pravilno, logi¢no, dosledno, ¢lovestko misliti, hoteti, streme-
ti, ravnati na odru. Kakor hitro doseZe igralec to, se je priblizal vlo-
gi in pri¢ne ¢utiti v skladu z njo.

V naSem jeziku se¢ temu pravi: »dozivljati vlogo«. Ta proces in
beseda, ki ga oznaluje, imata v nadi umetnosti popolnoma izjemen
il‘. prvenstven pomen.

Dozivljanje pomaga igralcu izpolnjevati osnovni smoter odrske
umetnosti, ki je: v ustvarjanju, %ivljenja &ovetkega duha v vlo-
gi in v podajanju tega zivljenja na odru v umetni$ki obliki.

Kakor vidite ni nada poglavitna naloga v predstavljanju Zivljenja
vlog v njegovi zunanji pojavnosti, temveé predvsem v ustvarjanju
notranjega zivljenja predstavljane osebe na odru in cele igre, in si-
cer s prilagodevanjem lastnih ¢lovetkih ¢ustev nji in z posvedenjem
vsch organiénih clementov svoje dufe igrani vlogi.

Zapomnite si zdaj za vselej, da vas mora ta poglavitni in osnov-
ni smoter nase umetnosti voditi v vseh trenutkih ustvarjanja in va-
fepa zivljenja na odru. Zato zmeraj predvsem mislimo o notranji
plati vloge, se pravi, o njenem dufevnem Zivljenju, ki se gradi s
pomodjo notranjega procesa doZivljanja. To je poglavitni moment
ustvarjanja in igraléeva prva skrb. Treba je vlogo dozivljati, se
pravi, okusati z njo analogna dustva vsakokrat in pri vsaki pono-
vitvi.

»Vsak velik igralec mora &utiti in tudi resniéno uti to, kar
igra,« — pravi stari Tomaso Salvini, najveéji predstavnik te sme-
ri. — Jaz menim, da ni dolZan preZivljati razburjenje dvakrat,

146



trikrat, ko vlogo f{tudira, marved mora prezivljati to razburjenje
enkrat ali dvakrat med $tudijem, na vsak nacin pa bolj ali manj
vsakokrat, ko jo igra, pa bilo to prvi¢ ali tisoid«... — nam je
prebral Arkadij Nikolajevi¢ iz ¢lanka Tomasa Salvinija (njegov
odgovor Colinu), ki mu ga je nagle podal Ivan Platonovié. Ravno
tako pojmuje igralsko umetnost tudi nade gledalisée.

Pod vplivom dolgih debat s Pado Sustovim sem pri prvi ugodni
priliki dejal Arkadiju Nikolajevitu:

»Ne razumem, kako je mogoce nauditi ¢loveka, pravilno doziv-
ljati in ¢utiti, & mu ni Ze dano &utiti in doZivljaril«

»Kako mislite, ali jc megoede naudity sebe ali drugega zanimati se
za vlogo in za to, kar je v nii bistveno?« — me je vprasal Arkadij
Nikolajevié.

»Recimo da je, Setudi to ni lahko,« — sem odgovoril.

»All je moZno opazati v nji zanimive in vane smotre, iskati
pravilen dostop k nji, vzbujati v sebi verno stremljenje in potem
ustrezajode ravnati?«

»I'0 je moZno,« — sem spet priznal.

»Pa poizkusite opraviti tako delo, toda vsekakor iskreno, vestno
in do kraja, pri tem pa ostanite hladni in neprizadeti. Prav gotovo
se boste razburili in se boste zadeli Cutiti v poloZzaju nastopajode
osche in boste dozivljali svoja Custva, ki pa bodo analogna s &ustvi
vloge. Predelajte tako vso vlogo in pokaZe se, da bo vsak trenutek
vadega zivljenja na odru izzval ustrezajode dozivljanje. Nepretr-
gana vrsta takih trenutkov ustvari celotno linijo dozivljanja vlo-
ge, zivljenje njenega Cloveskega duha. In ravno tako, popolnoma
zavedno stanje igralca na odru v ozradju docela verne notranje
resnice najbolje vzbuja Custvo in je najplodnejda osnova za kratko
ali daljde prebujanje podzavesti in za izbruhe navdiha.«
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»Iz vsega povedanega vidim, da je %tudij nade umetnosti prav
za prav prisvajanje psihotehnike doZivljanja. DoZivljanje pa nam
pomaga dose¢i osnovni smoter umetnosti, ustvaritev zivljenja &o-
veSkega duha v vlogi,« — je sku$al zakljuéiti Sustov.

»Smoter naSe umectnosti ni samo stvaritev Zivljenja &lovetkega
duha v vlogi, temve¢ tudi zunanje predstavljanje Zivljenja v umet-
nidki obliki,« — ga je popravil Torcov. — »Zato mora igralec ne l¢
dozivljati vlogo, marve¢ tudi doZivljeno vtelefati. Pri tem vas pa
opozarjam, da je odvisnost vnanjega podajanja od notranjega do-
zivljanje zelo moéna zlasti pri na$i umetnitki smeri. Za izraZanic
najfinejiega in &esto podzavestnega Zivljenja je treba imeti izredno
poslufen in izvrstno predelan glas ter telesni aparat. Glas in telo
morata s silno tenkodutnostjo in neposrednostjo, hipno in to¢no iz-
razati najfinejfa, skoraj necopazna notranja lustva. Zaradi tega sc
mora igralec nafega kova veliko bolj kot v drugih umetni$kih sme-
rch pobrigati — ne le za notranji aparat, ki ustvarja proces doZiv-
ljanja, temveé tudi za zunanji, telesni instrument, ki mora verno
podajati rezultate Custvencga umetni$kega dela, — njegovo vna-
njo obliko utelesen)a.

Na to delo ima podzavest velik vpliv. In v obmoé&ju vtelefenja
s¢ s podzavestjo ne more primerjati niti najumetnej$a igralska teh-
nika, Cetudi $e tako samozavestno zahteva zase prvenstvo.

V zadnjih dveh urah sem vam le v najsplodnejéih obrisih nazna-
dily v ¢em obstoji nafa umctost dozivljanja,« — je konéal Arkadij

Nikolajevié.

Lastnik in izdajatelj: Uprava Narodnega gledalid¢a v Ljubljani. Predstavnik.
Oton Zupanéié. Urednik: Josip Vidmar. Za upravo: Josip Vidmar. Tiskarna
Makso Hrovatin. Vsi v Ljubljani.

148



"’I e li) """:‘," v f"\l;-“;"""‘, ' ‘,-va["“‘,f-‘ & SE90TEY
PSRN R STITLRTY IR : b

.

‘)

S I=gs




VESELOIGRA V PETIH DEJANJIH (9 SLIKAH)

Scenograf: ING. ARH. FRANC

Komedijizmesnjav

SHAKESPEARE. POSLOVENIL OTON ZUPANCIC

Reziser: PROF. O. SEST

Solinus, vojvoda Efeski . . . . . e Levar Angelo, zlatar . Gregorin
Egeon, trgovec iz Sirakuze . . . Skrbinsek SCIP, Somaster in zago\ornlk Pecek
Emilija, Eyeonova zena, opatica v Efezu : Boltarjeva JAdrijana, zena Antifola Efezava M. Danilova
Antifolus Efezan | dvojéka, sinova | ST L Kralj Lucuana, njena sestra Levarieva
Anlifulus‘Sirakuian | Egona in Emilje | . . Jerman Miranda, krémarica Gabrijeléiceva
Dromio Efezan | dvoicka sluzal Loy Antifoldv | Sever Jedar . Potokar
Dromio Sirakuzan [ @VCICka sluzabnikov ntitolov 1\ Milginski Sluga Adrl]ane Presetnik
Baltazar I S B e GG 4 .. Drenovec
D 2 2 o . . . .
lletro. I trgovei l : B .« « . . Bratina Sodni sluge, straZarji, redovnice, rabelj, vojaki
Antonio Lipah
Gofezu
Po osm§i odmor
Blagajna se cdpre ob pol 19. Za@ 19, Konec ob 21.
Parter: SedeZi l.vrste ., . . Din 25— l.oze v parterjuf Din 90— Balkon: Sedc#i l.vrste . . . Din 18—
IL-101 vrete . . 24— - v I redu o 90— : Ly “ » ORI S K lf‘._‘
WV-VL ., . . 22— . balkonske } . , 60— Galerija: SedeZi "l-mle . 1“2,'_-
VIL-IX. ,, . 20— Dodatni loZni sefftiu , 20— SRIE S e e =B
XXL o e 18- = o = Galerijsko stoji8e . , 2'—
XI1L-XIIL .o 16— 3 15— Dijagko = w 44—

VSTOPNICE se dobivajo v predprodaji pri gledaliski blagajni
Predpisana taksa za pok

gledaligéu od pol 11. do pol 1. in od 8. do 5. ure. Telel. 4611.
ie yrafunana v cenah.






